
—     1    — 

 

 

 

 

 

 

 

THE  SONG  OF  HAAZINU  —  שירת  האזינו 

 

 (The  words  of  Mosheh, our Teacher:)   

 31 : 1 Give ear, you Heavens, and I will speak, ָרה ַמִים  ַוֲאַדּבֵ ַּהֲאִזינו  ַהׁשָ ּ א:�לא�  �

 and hear, you Earth, the words of my mouth: ַמע  ָהָאֶרץ  ִא :ִפי   ְמֵריְוִתׁשְ    

  

2 Let my teaching drop like the rain, ַּיֲערֹף  ַכָמָטר  ִלְקִחי ּ  ב  

 my speech flow like the refreshing dew, ִּתַזל  ַכַטל  ִאְמָרִתי ּ ּ ּ    

 like storm showers upon the herbage, א  ִּכְשִֹעיִרם  ֲעֵלי ֶדׁשֶ    

 and like the downpours upon the grass.   ֵעֶשֹב   ְוִכְרִביִבים  ֲעֵלי:    

 

3 When I proclaim HaShem’s fame —   ם  ג    ֶאְקָראייִּכי  ׁשֵ

 you all, then, acknowledge the greatness of our G-d: ּינו לֵֹה-אָּהבו  ֹגֶדל  ֵל:    

 

4 The Rock, the Mighty One, perfect is His work, ַּהצור  ָתִמים  ָפֳעלֹו ּ ּ ּ  ד  

 for all His ways are just: ָפט  ִּכי  ָכל ְּדָרָכיו  ִמׁשְ ּ    

 G-d is faithful and not unfair: ּל  ֱאמוָנה  ְוֵאין  ָעֶול-ֵא    

 righteous and correct is He.  ר  הוא ַּצִדיק  ְוָיׁשָ ּ:    

 

5 Not His is the corruption ִֵחת  לֹו  לֹאׁש  ה  

 but any blemish is His children’s —  ָניו  מוָמם ּּבָ    

 a generation crooked and twisted.  ּדֹור  ִעֵקׁש  וְפַתְלֹתל ּ ּּ:    

 

6 Ha!  Is this how you repay HaShem? ִתְגְמלוייַל  ַה  ּ זֹאת  ּ  ו  

 o foolish people and not wise!  ָנָבל  ְולֹא  ָחָכםַעם    

 is He not your Father Who acquired you, ָהוא  ָאִביך  ָקֶנך  ֲהלֹוא ָּ ּ    

 is He not the One Who has made you and established you?  ָהוא  ָעְשֹך  ַוְיכֹנֲֶנך ָ ּ:    

 

7 Remember the days of yore, ז  ְזכֹר  ְימֹות  עֹוָלם 

 consider the years of each past generation: נֹות  דֹר  ָודֹר ינו  ׁשְ ּּבִ ּ   

 ask your father and he will relate it to you, ַאל  ָאִביך  ְוַיֵגְדך ָׁשְ ָּ    

 your elders, and they will explain to you —  ְְזֵקֶניך  ְויֹאְמרו  ָלך ָּ:    
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8 How when HaShem, the Most High G-d, 
gave to the nations their inheritances, 

ַהְנֵחל  ֶעְליֹון  גֹוִים ּּבְ  ח  

 how when He separated the  
sons of Man into different peoples, 

ֵני  ָאָדם ַהְפִרידֹו  ּבְ    ּבְ

 how when He set the boundaries of the nations — ַּיֵצב  ְגֻבלֹת  ַעִמ ּ יםּ    

 it was all according to the destiny  

of the Children of Israel, still so few. 
ֵני  ִיְשׂ :ָרֵאל ְּלִמְסַפר  ּבְ    

 

9 For the portion of HaShem is His People,   ַעמֹוייִּכי  ֵחֶלק  ּ  ט  

 Yaakov is his measured inheritance.   
So, I ask again:  Is this how you repay HaShem? 

:ַיֲעקֹב  ֶחֶבל  ַנֲחָלתֹו     

 

10 He found him in a desert land ר ֶאֶרץ  ִמְדּבָ ִּיְמָצֵאהו  ּבְ  י  

 and in the wastes of howling desolation; ֹמן ּוְבֹתהו  ְיֵלל  ְיׁשִ ּ    

 He protectively surrounded him; He instructed him; ְּיסֲֹבֶבְנהו  ְיבֹונֲֵנהו ּ   

 He watched over him like the apple of His eye.  ִּיְצֶרְנהו  ְכִאיׁשֹון  ֵעינֹו ּ ּ:    

 

11 As an eagle awakens its nest,   ר  ָיִעיר  ִקנֹו ְּכֶנׁשֶ ּ  יא 

 as it hovers over its fledglings;   ַּעל  גֹוָזָליו  ְיַרֶחף   

 as it spreads out its wings and takes them — ְכָנָפיו  ִיָקֵחהו  ִיְפרֹׂש  ּ ּ ּ   

 as it bears them upon its pinions — : ֵאהו  ַעל  ֶאְבָרתֹו ִּיׂשָ ּ    

 

12 so does HaShem lead His people all alone   ָדד  ַיְנֶחנו ּיי  ּבָ ּ  יב 

 and next to Him there is no strange power.   
Again I ask:  Is this how you repay HaShem? 

:  ְּוֵאין  ִעמֹו  ֵאל  ֵנָכר   

 

13 He made them ride the high places of the earth   ֳמוֵתי  ָאֶרץ ַּיְרִכֵבהו  ַעל  ּבָ ּ  יג 

 and that they should eat the good produce of the field: ַּויֹאַכל  ְתנ ָדי  ּוֹבת  ָשּׂ   

 He made them suck fruit rich with honey 
even out of soil dry like rock, 

ַּוֵיִנֵקהו  ְדַבׁש  ִמֶסַלע   ּ ּ   

 and olive oil produced from earth 
even as hard as the flinty stone. 

ֶמן  ֵמַחְלִמיׁש  צור :   ְּוׁשֶ   

 

14 The cream of kine and the milk of sheep   ָקר  ַוֲחֵלב  ֹצאן  יד ֶחְמַאת  ּבָ

 and also the best meat of lambs,   ִּעם  ֵחֶלב  ָכִרים   

 and of rams of the Bashan breed, and of he-goats   ן  ְוַעתוִדים ֵני  ָבׁשָ ְּוֵאיִלים  ּבְ ּ   

 with the best kidney-sized wheat kernels, ֶּלב  ִכְליֹות  ִחָטה  ִעם  ֵח ּ   

 and to drink wine, the blood of the grape. 
So, is this how you repay HaShem? 

ֶתה  ָחֶמר ְּוַדם  ֵעָנב  ִתׁשְ ּ   :   
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15 But Yeshurun waxed fat and kicked out   רון  ַוִיְבָעט ַמן  ְיׁשֻ ַּוִיׁשְ ּּ  טו 

 — for when you are fat,  
you become obese and overcome by fat — 

ַמְנָת  ָעִביָת  ָכִשׂ ּׁשָ יָת  ּ   

 and the Nation forsook G-d its Maker ַּוִיטׁש  ֱא ּהו  ּלֹוַה  ָעָשׂ-ּ   

 and spurned the Mighty One Who is its support. ָעתֹו ל  צור  ְיׁשֻ :   ַּוְיַנּבֵ   

 

16 They provoked His jealousy with strange things,   ָזִרים ַּיְקִנֻאהו  ּבְ  טז 

 with abominations they angered Him; תֹוֵעֹבת  ַיְכִעיֻסהו    :   ּּבְ

 

17 they sacrificed to demons that have no power,   ִדים  לֹא  ֱאלַֹה חו  ַלׁשֵ ִּיְזּבְ ּּ  יז 

 to powers unknown, ּעום  ֱאלִֹהים  לֹא  ְיָד   

 to novel things, newly come,   או ים  ִמָקרֹב  ּבָ ֲּחָדׁשִ ּ   

 that your forefathers dreaded not. ָּׂערום  ֲאֹבֵתיֶכםלֹא  ְש   :   

 

18 The Mighty One that begot you, you forsook,   י ּצור  ְיָלְדך  ֶתׁשִ ָּ  יח 

 and you forgot the Powerful One Who formed you!   
And I ask again:  Is this how you repay HaShem? 

ַכח  ֵאל  ְמחֲֹלֶלך ַָוִתׁשְ ּ ּ :   

 

19 When HaShem saw all this He was greatly upset    ַּוַיְרא  יי  ַוִיְנָאץ ּ  יט 

 out of grief for His sons and daughters. ָניו  וְבֹנָתיו ִּמַכַעס  ּבָ ּ   :   

 

20 He said:   ַּויֹאֶמר  כ 

 (The  words  of  HaShem:)  �

 I will hide My face from them,   ַּאְסִתיָרה  ָפַני  ֵמֶהם  �

 and see what will be with them later;    ֶאְרֶאה  ָמה  ַאֲחִריָתם  

 they are but a fickle generation ִּכי  דֹור  ַתְהֻפכֹת  ֵהָמ ּ ּ ה  ּ   

 children in whom there is no faith. ם ִנים  לֹא  ֵאֻמן  ּבָ :   ּבָ   

 

21 They provoke Me with things that have no power,   ֵּהם  ִקְנאוִני  ְבלֹא  ֵאל  כא 

 they grieve Me with their nothingnesses:   ַהְבֵליֶהם ִּכֲעסוִני  ּבְ ּ   

 So I will anger them with those that are not a people,   לֹא  ָעם   ַוֲאִני  ַאְקִניֵאם  ּבְ

 with a despicable nation will I grieve them! גֹוי  ָנָבל  ַאְכִעיֵסם :   ּבְ   

 

22 But when the fire is kindled in My anger   ִּכי  ֵאׁש  ָקְדָחה  ְבַאִפי ּ  כב 

 it burns unto the lowest regions of the depths,   אֹול  ַתְחִתית ַּוִתיַקד  ַעד  ׁשְ ּ ּ   

 it will consume the Land and its produce   ַּוֹתאַכל  ֶאֶרץ  ִויֻבָלה ּ   

 and set ablaze the very foundations of mountains! ַּוְתַלֵהט  מֹוְסֵדי  ָהִרים   :   
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23 I will heap troubles upon them,   ַּאְסֶפה  ָעֵלימֹו  ָרעֹות  כג 

 these, My arrows, I will exhaust against them:  ם ִּחַצי  ֲאַכֶלה  ּבָ ּ   :   

  

24 The emaciation of famine and burning fever,   ף ְּמֵזי  ָרָעב  וְלֻחֵמי  ֶרׁשֶ  כד 

 and bitter, sudden, horrific death. יִרי  ְוֶקֶטב  ְמִר   

 Even the teeth of tame animals  
will I incite against them 

ם   ַלח  ּבָ ֵהֹמת  ֲאׁשַ ן  ּבְ ְּוׁשֶ   

 with the venomous fury of those creatures  
that slither in the dust. 

:   ִעם  ֲחַמת  זֲֹחֵלי  ָעָפר   

 

25 From outside — the sword will destroy, 
robbing parents of their children, 

ֶכל  ֶחֶרב   ִּמחוץ  ְתׁשַ ּ ּ  כה 

 and indoors — terror!   ּוֵמֲחָדִרים  ֵאיָמה  

 Both, young man and maiden will be struck down,    תוָלה חור  ַגם  ּבְ ַּגם  ּבָ ּּ ּ   

 the suckling child with the old man!  ֵשֹיָבהיֹוֵנק  ִעם  ִאיׁש    :   

 

26 (Considering their great potential for good and  
how they have disappointed Me)  I said further:   

 

ָּאַמְרִתי    
 כו

 I should really isolate them in a corner   ַאְפֵאיֶהם  

 and let their remembrance cease from among Mankind! י ּבִ :  ָּתה  ֵמֱאנֹוׁש  ִזְכָרםַאׁשְ   

 

27 Were it not that the enemy of My children  
swells My anger even more than they do,  

ּלוֵלי  ַכַעס  אֹוֵיב  ָאגור   ּּ  כז 

 therefore I will not vent my full anger against them,  

lest their oppressors misunderstand, 

 

ְּיַנְכרו  ָצֵרימֹו  ֶּפן   ּ  
 

 lest they say:  “It is our hand that is superior!”   ֶּפן  יֹאְמרו  ָיֵדנו  ָרָמה ּ ּ   

 or, “It is not G-d Who has done all this!” ְּולֹא  יי   ָפַעל  ָכל  זֹאת ּ   :   

 

28 For My children’s enemies are  

a people void of any good sense 
ִּכי  גֹוי  ֹאַבד  ֵעצֹות  ֵהָמה   ּ  כח 

 and neither is there any understanding to be found in them! ֶהם  ְתבוָנה ְּוֵאין  ּבָ ּ   :   

 

29 For if only they were in the least wise  
they would consider this 

ּלו  ָחְכמו  ַיְשִֹכילו  זֹאת   ּ  כט  ּּ

 and they would then understand also their own end! ָּיִבינו  ְלַאֲחִריָתם   :   

 

30 Let them consider:  How come  

that one man chases a thousand 
 ל  ֵּאיָכה  ִיְרדֹף  ֶאָחד  ֶאֶלף  

 and two men put ten thousand to flight? —   ַנִים  ָיִניסו  ְרָבָבה ּוׁשְ ּ   

 If not that I, their Mighty One, had handed them over,   ִּאם  לֹא  ִכי  צוָרם  ְמָכָרם ּ   

 and if not that I, G-d Himself, had trapped them! ִהְסִגיָרםיַוי  ּ   :   
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 (The words of Mosheh our Teacher:)   

31 For they know that not like our Mighty One is their god,   ִּכי  לֹא  ְכצוֵרנו  צוָרם ּ ּ  לא  ּ

 indeed, our enemies know enough to judge this themselves! ְּוֹאְיֵבינו  ְפִליִלים ּ   :   

 

32 Ah!  But they harm G-d’s People because their vine  

comes from the vineyards of selfish Sdom, 
ִּכי  ִמֶגֶפן  ְסדֹם    לב  ַּגְפָנם  ּ

 from the plains and fields of cruel Amora:   ְדֹמת  ֲעֹמָרה ּוִמׁשַ ּ   

 and when He comes to punish them for harming His children,  

the punishment will be to them like grapes of poison — 

 

  ֲּעָנֵבמֹו  ִעְנֵבי  רֹוׁש  
 

 how the clusters will be bitter to them! ְכלֹת  ְמרֹרֹת  ָלמֹו    :   ַּאׁשְ

 

33 How like the venom of dragons will be their wine!   ֲּחַמת  ַתִניִנם  ֵייָנם  לג  ּ

 How like the cruel poison of asps! ְּורֹאׁש  ְפָתִנים  ַאְכָזר   :   

 

 (The words of HaShem:)    

34 Is not all this future retribution as sure as if  
it was laid up in store with Me? 

ֲּהלֹא  הוא  ָכֻמס  ִעָמִדי   ּ  לד  ּ

 Do they not then know that it is sealed up,  

as sure as done, in My storehouses? 
אֹוְצרָֹתי    :   ָּחתום  ּבְ

 

35 Mine is vengeance and retribution:   ֵלם  לה  ִּלי  ָנָקם  ְוׁשִ

 At the appointed time their foot will slip.   ְּלֵעת  ָתמוט  ַרְגָלם ּ   

 and then, when the day of their calamity is at hand     ִּכי  ָקרֹוב  יֹום  ֵאיָדם   

 I will hastily bring these future troubles upon them! ֹת  ָלמֹוְוָחׁש  ֲעִתד   :   

 

 (The words of Mosheh our Teacher:)   

36 For HaShem will indeed take up the cause of His People   ִּכי  ָיִדין  יי   ַעמֹו  לו  ּ

 and He will reconcile Himself with His servants:   ְוַעל  ֲעָבָדיו  ִיְתֶנָחם   

 when He sees how all their self-power is gone    ִּכי  ִיְרֶאה  ִכי  ָאְזַלת  ָיד ּ   

 and they have no helper and they are abandoned. ְּוֶאֶפס  ָעצור  ְוָעזוב ּ   :   

 

37 And He will then call out to them:   לז  ְוָאַמר 

 (The words of HaShem:)   �

 Where are My children’s gods? לֵֹהימֹוֵאי  ֱא  �

 Where is the might in which they trusted? ּצור  ָחָסיו  בֹו ּ   :   

 

38 Where are those gods  
that consumed the best of their offerings? 

ר  ֵחֶלב  ְזָבֵחימֹו  יֹאֵכלו    לח  ֲּאׁשֶ

 Where are those gods  
that drank down the wine of their libations? 

תו  ֵיין  ְנִסיָכם   ִּיׁשְ ּ   
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 Let them rise up and help you!   ָּיקומו  ְוַיְעְזֻרֶכם ּ   

 Let that imagined power be your protection! ְיִהי  ֲעֵליֶכם  ִסְתָרה   :   

 

39 You see now that it is I — it is I Who is G-d  ְּראו  ַעָתה  ִכי  ֲאִני  ֲאִני ּ  לט  ּ הוא  ּ

 and there is no other power with Me!    ְּוֵאין  ֱאלִֹהים  ִעָמִדי   

 I cause death — but I bring back to life again;   ֲּאִני  ָאִמית  ַוֲאַחֶיה   

 I have wounded — but I do heal   ָּמַחְצִתי  ַוֲאִני  ֶאְרָפא ּ   

 and there is none that can escape from My Hand! ְּוֵאין  ִמָיִדי  ַמִציל ּ   :   

 

40 At that time I will lift up My hand to heaven and swear   ַמִים  ָיִדי א  ֶאל  ׁשָ ִּכי  ֶאׂשָ  מ  ּ

 and I will proclaim:   ְּוָאַמְרִתי   

 (The words of HaShem on the Day of Judgement:)    

 I was G-d in times past as I am in the present,  

and I will be G-d in the future, too — I am forever! 
   :   ַחי  ָאֹנִכי  ְלעָֹלם

 

41 Now, if I were to whet my flashing sword    י ַרק  ַחְרּבִ נֹוִתי  ּבְ  מא  ִּאם  ׁשַ

 and deal according to strict justice; ְָפט  ָיִדי  ְוֹתאֵחז  ּב    ִּמׁשְ

 were I to mete out just vengeance to My People’s oppressors   יב  ָנָקם  ְלָצָרי    ָאׁשִ

 and repay those that so fiercely hated My children — ֵׂלםְוִלְמַש    :   ְּנַאי  ֲאׁשַ

 

42 Then I would have to make My arrows drunk with blood   ִכיר  ִחַצי  ִמָדם ַּאׁשְ ּ  מב  ּ

 and My sword to devour flesh! ָׂש י  ֹתאַכל  ּבָ    ר  ְּוַחְרּבִ

 Fearsome will be the punishment for the blood 
of the slain and of the captives — 

ְבָיה      ִּמַדם  ָחָלל  ְוׁשִ

 and terrible will be the retribution  
which I will bring upon their enemies! 

   :   ֵּמרֹאׁש  ַפְרעֹות  אֹוֵיב

 

 (The words of Mosheh our Teacher:)   

43 Therefore, o you Nations,  
make the lot of His People a happy one 

ַּהְרִנינו  גֹוִים  ַעמֹו    מג  ּ

 for He will avenge the blood of His servants; ּי  ַדם  ֲעָבָדיו  ִיקֹום  ִּכ   

 and will bring upon their adversaries due retribution    יב  ְלָצָריו    ְוָנָקם  ָיׁשִ

 when He will pacify His People and their Land. ְּוִכֶפר  ַאְדָמתֹו  ַעמֹו ּ   :   

 

44 Mosheh came and spoke all the words of this 

poem while the People listened attentively, he 

and Hoshay’a the son of Nune. 

ר  ֶאת  ָכל  ִדְבֵרי   ה  ַוְיַדּבֵ ַּוָיֹבא  ֹמׁשֶ ּ ּ
ָאְזֵני  ָהָעם  הוא   יָרה  ַהזֹאת  ּבְ ַּהׁשִ ּ ּ

ן  נון ַע  ּבִ   :   ְּוהֹוׁשֵ

 מד
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45 Then, when Mosheh had finished speaking all 

these words to all the Jewish People 

ר  ֶאת  ָכל  ַהְדָבִרים   ה  ְלַדּבֵ ַּוְיַכל  ֹמׁשֶ ּ
ָּהֵאֶלה  ֶאל  ָכל  ִיְשָֹרֵאל ּ   :  

 מה

 

46 
he said to them:  “Concentrate with all  

your heart upon all the things about  

which I warn you this day, and command 

your children likewise, to take heed and  

to do all the words of this Torah. 

ַּויֹאֶמר  ֲאֵלֶהם  ִשֹימו  ְלַבְבֶכם  ְלָכל   ּ
ֶכם  ַהיֹום   ר  ָאֹנִכי  ֵמִעיד  ּבָ ַּהְדָבִרים  ֲאׁשֶ ּ

ֹמר   ֵניֶכם  ִלׁשְ ר  ְתַצֻום  ֶאת  ּבְ ֲּאׁשֶ ּ
ַּלֲעשֹֹות  ֶאת  ָכל  ִדְבֵרי  ַהתֹוָרה  ַה ּ   :   ּזֹאתּ

 מו

47 “For it is not to be to you an empty thing  

but it is your very life and it is only through  

this Torah that you will prolong your  

days on the Land which you go over  

the River Yardayn to possess.” 

ִּכי  לֹא  ָדָבר  ֵרק  הוא  ִמֶכם    ִּכי  ּּ

ּהוא  ַחֵייֶכם  וַבָדָבר  ַהֶזה  ַתֲאִריכו   ּ ּ ּ ּּ ּ
ר  ַאֶתם   ָּיִמים  ַעל  ָהֲאָדָמה  ֲאׁשֶ

ָתה ָמה  ְלִרׁשְ ּעְֹבִרים  ֶאת  ַהַיְרֵדן  ׁשָ ּ ּּ ּ :  

 מז

 
48 Then HaShem spoke to Mosheh  

on that very day, saying: 

ה   ר  יי   ֶאל  ֹמׁשֶ  ַוְיַדּבֵ

ֶעֶצם  ַה ּיֹום  ַהֶזה  ֵלאֹמרּבְ ּ   :  

 מח

49 “Go up this Mountain of the Passes, to 

Mount Nevo, which is in the country of 

Mo’av, facing Yericho, and see the Land  

of Kenaan which I am giving to the  

Children of Israel as their possession. 

ּם  ַהֶזה  ַהר  ְנבֹו  ֲעֵלה  ֶאל  ַהר  ָהֲעָבִרי
ר  ַעל  ְפֵני   ֶאֶרץ  מֹוָאב  ֲאׁשֶ ר  ּבְ  ֲּאׁשֶ

ר   ְּיֵרחֹו  וְרֵאה  ֶאת  ֶאֶרץ  ְכַנַען  ֲאׁשֶ ּ 

  :   ֲּאִני  ֹנֵתן  ִלְבֵני  ִיְשָֹרֵאל  ַלֲאֻחָזה

 מט

50 “And you will die in that mountain that you  

go up and you will be gathered to your people, 

just as Aharon your brother died on Mount  

Hor and he, too, was gathered to his people. 

ָמה   ר  ַאָתה  עֶֹלה  ׁשָ ָהר  ֲאׁשֶ ּוֻמת  ּבָ ּ ּ
ר  ֵמת  ַאֲהרֹן   ְּוֵהָאֵסף  ֶאל  ַעֶמיך  ַכֲאׁשֶ ָ ּ

הֹר  ָהָהר  ַוֵיָאֶסף  ֶאל  ַעָמיו ָּאִחיך  ּבְ ּ ָ  :  

 נ

51 “This is because you both trespassed against 

My command, in the midst of the Jewish 

People at the incident of the Waters of Strife 

at Kodesh in the Wilderness of Tsin — 

because you both did not greatly sanctify  

Me then in the midst of the Jewish People. 

תֹוך   י  ּבְ ר  ְמַעְלֶתם  ּבִ ְַעל  ֲאׁשֶ ּ 

ֵמי  ְמִריַבת  ָקֵדׁש   ֵני  ִיְשָֹרֵאל  ּבְ  ּבְ

ֶתם   ר  לֹא  ִקַדׁשְ ר  ִצן  ַעל  ֲאׁשֶ ִּמְדּבַ ּ
ֵני  ִיְשָֹרֵאל תֹוך  ּבְ   :   ְאֹוִתי  ּבְ

 נא

52 Therefore from a distance you shall see the 

Land but you shall not come there — to that 

Land which I give to the Jewish People. 

ִּכי  ִמֶנֶגד  ִתְרֶאה  ֶאת  ָהָאֶרץ   ּ ּ 

ָמה  לֹא  ָתבֹוא  ֶאל  ָהָאֶרץ    ְּוׁשָ

ר  ֲאִני  ֹנֵתן  ִלְבֵני  ִיְשָֹרֵאל   : ֲאׁשֶ

 נב

 


